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Applying theoretical knowledge to practical work
Ex. 1 Discuss the examples of the following levels of equivalence in translation: 
a) formal equivalence: Our mother goes to work every morning. 
b) semantic equivalence: Troops were airlifted to the battlefield. 
c) situational equivalence: 1. The police cleared the streets. 2. Unemployed teenagers are often left without means of gaining food and shelter. 3. Hold the line. 4. There were no survivors.
Ex. 2 Consider the problem of partial equivalence in translation on the examples: 
a) number of noun 
1. oats, peas, onions, cherries, outskirts (of a town), billiards, measles; 
2. money, ink, information; 
3. Young Jolyon’s eye twinkled. 
4. Your lip is trembling and what is there upon your cheek? 
b) tense He told us he worked in the suburbs of the city. 
Ex. 3 Consider the level of equivalence in the following types of translation: 
a) adequate translation 
1. It mау be a white Christmas in Scotland and some parts of the North according to forecasts. 
2. Аll afternoon well-filled trains were leaving for Yorkshire, Manchester and Scotland.
 b) Literal translation it was he who did it; …the sky to Guiseley sandstone; 
c) Free translation 
1. She burst out crying.
 2. ‘refuge’ 
Ex. 4 Apply the method of transposition in the following sentences: 
1. A teacher came in. 2. The teacher came in. 3. A man has come to see you. 4. A press conference was held yesterday. 4 5. Mr. Johnson, who is the new vice-president of our company, will now say a few words. 6. When she returned Becky did not notice that her glass was refilled. 7. Rodon started back and fell against the railings, trembling as he looked up. 
Ex. 5 Apply the method of replacement; 
a) Changing word forms 
1. A novel about the lives of common people. 
2. He said he knew the man.
 3. The door was opened by a middle-aged woman. 
b) Changing parts of speech 
1. It is our hope that... 
2. He is an early riser. 
3. John is a sound sleeper.
 4. She is a very good dancer. 
5. British prosperity 
6. generational style of life 
7. They demand higher wages and better living conditions.
 c) Changing sentence elements 
1. He was met by his sister. 
2. He was given money. 
3. Last week saw the 500-strong meeting of people... 
4. New terrorists attacks have injured six persons. 
5. The fog stopped the traffic. 
(d) Changing sentence types 
1. I heard my mother go out and close the door. 
2. Here is a book for you to read. 
3. The General’s a good man to keep away from. 
4. Thousands of Algerians tonight fled from the dead city of Orleansville after a 12-second earthquake had ripped through central Algeria, killing an estimated 1.100 people. 
5. The only thing that worried me was our front door. It creaks like a bastard. 
e) Changing types of syntactic relations He had a new father whose picture was enclosed... So I started walking way over east, where the pretty cheap restaurants were, because I didn’t want to spend a lot of dough.
 Ex. 6 Apply the method of addition; 
1. pay claim; gun license; oil talks 
2. The policeman waved me on. 
3. The police are looking for that hit-and-run driver. 
Ex. 7 Apply the method of omission; 
1. So I paid my check and all. Then I left the bar and went out where the telephones were.
2. Summer rains in Florida may be violent, while they last. 
3. It is hard to judge by his first book.
 4. Every inch of his face expressed amazement. 
Ex. 8 Use lexical transformations in the rendering of referential meaning; consider different vision of objects of reality and different usage; 
1. hot milk with skin on it 2. school-leavers 3. The city is built on terraces rising from the lake. 4. Не folded his arms across his chest, crossed his knees. 
Ex. 9 Use lexical transformations in the rendering of referential meaning; consider different valency or сollocability; 
1. bad mistake, high hopes, heavy sea 2. trains run; a fly stands on the ceiling; it was the worst earthquake on the African continent 
Ex. 10 Describe the differences in rendering the following antroponyms: 
1. Mary, Jack, Hailey 2. George Bernard Show, King George, King Charles I 3. Humpty-Dumpty 
Ex. 11 Render the geographical names; 
1. Dover, Texas, London, The Hague, the Netherlands; 2. Virginia 3. the Cape of Good Hope; 
Ex. 12 Describe the method of rendering of the names of institutions, periodicals, hotels, streets, etc; 
1. General Motors, the Times, Hotel Carlton, Bayswater Road 2. The Red Lion 3. The “Economist” publishing office is in Threadneedle street. 4. Tailors lived in Threadneedle street.
Ex. 13 Describe the influence of the context on these polysemantic words: 
1. He has a brittle – easily loses his temper. 2. Kathleen was as white as Cade had been the day Scarlett called, white and hard and brittle. 3. These two individuals led a happy life in that wretched hovel. 4. The wretched woman was in a brilliant full toilet. 5. In an atomic war women and children will be the first hostages. 
Ex. 14 What is ‘false friends’? 
1. It lasted the whole decade. 2. She has a very fine complexion. 3. Well, he must be a lunatic. 4. Her progress about London during that first week was one thrilling adventure. 5. We mustn’t buy roses — it is too extravagant in winter. 6. Mr. Prower was a politician with catholic tastes and interests. 7. How would you account for such dramatic changes in the situation? 
Ex. 15 Discuss the ways of rendering non-equivalents; 
a) by direct borrowing 
1. mayor, know-how, parliament, speaker, sheriff; 2. press-release, teach-in; 
b) by translation loans House of Commons, brain-drain, Lord Privy Seal, Star Chamber, Shadow Cabinet; 
c) by descriptive or interpreting translation 
1. landslide (Am.), a stringer (Am.); 
2. The action of statesmen, aided by gifts of wise conservationists, have set this land aside as a Great Smoky National Park. 
Ex. 16 Discuss the ways to render emotive and stylistic meanings in translation; 
a) translation of words with emotive meaning 
1. R. was captivated by the vulgar glamour and the shoddy brilliance of the scene before him. 2. ...who were attracted for the moment by the glamour of the dancer or the blatant sensuality of the woman. 3. Hirsh’s Richard is not lacking in glamour. Facially he is a smiling fallen angel.
b) rendering of stylistic meaning in translation 
1. I married Mrs. Mary Burton, second daughter to Mr. Edmund Burton, hosier. 2. I was born at Blunderstone in Suffolk or “thereby” as they say in Scotland. 3. Then he really let one go at me. 
Ex. 17 Consider the differences in phraseology: 
a) phraseological fusions to show the white feather, red tape, to pull one’s leg;
b) phraseological unities 
1. All that glitters is not gold. As a man sows, so he shall reap. 2. Too many cooks spoil the broth. Tо buy a pig in a poke. 3. Little pitchers have long ears. 
c) phraseological collocations to take part, to throw a glance, to take one’s temperature;
Ex. 18 Apply the following devices in translation; 
a) concretization 
1. He came in sight of the lodge, a long, low, frowning thing of red brick. 2. At the by-election victory went to the Labor candidate. 3. The rain came in torrents. 4. So far 65 people have died in floods in Dacca Province, East Pakistan. 5. Two of the shipwrecked seamen died of exposure. 6. It was a good solid house built to withstand time and exposure. 7. “Thank you”, said Margaret, feeling large and awkward and clumsy in all her limbs. 8. No one know with what passionate emotion she loved this child. 
b) generalization Since the shooting of Robert Kenney five days ago about 90 Americans have been shot dead. 
c) antonymic translation 
1. Keep the child out of the sun. 2. “Mу precious wife”, said I, “we must be serious sometimes”. 3. Mу aunt and I, when we were left alone, talked far into the night, how the emigrants never wrote home otherwise than cheerfully and hopefully. 
d) metonymic translation 
1. The advantages of sound have nowhere been better understood or utilized than on the Third Programme. 2. On Capitol Hill residents have been assaulted on their porches – in their garages or while waiting for a bus, sometimes within full view of other citizens too frightened to move. 3. London in July with the sun for once continually shining had become а mad place, stiffing, enclosed, dry. 
e) paraphrasing good riddance; in for a penny, in for a pound; 
Ex. 19 Revise the rules for the translation of article and pronouns; 
a) indefinite article 
1. I know an old woman who can be a baby-sitter for you. 2. He had not an enemy on earth. 3. - Who is she? 4. - She is a Miss Barloy. 5. Starting school when he was 7 had been a nightmare, a torture to him. 6. There was a silence that puzzled me. 
b) definite article 
1. I’m the baby you placed in the hand bag. 2. You are not the Andrew Manson I married. 3. It was necessary to stop the discussion. 
c) pronouns and ‘one’ 
1. He put his hands into his pockets. 2. One wants, does one not to get to the truth of the affair. 3. One cannot deny that she was a good wife to him.
 	Ex. 20 Consider the ways of rendering emphasis; 
a) inversion Money he had none. Ours is a totally different purpose. Reductions there have been. Gladly we would now consent to the terms we once rejected. 
b) It + to be + noun/pronoun + conjunction It was the man I saw the other day. It was not the man I saw the other day. c) use of auxiliary verbs We never did understand each other very well, you and I.
